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Makita says the NIRB’s failure to translate Draft EIS 
Guidelines for the proposed Kiggavik uranium mine into 
Inuktitut shows flagrant disregard for Inuit rights to fully 
participate in the review process 
 
 
BAKER LAKE – November 18, 2010 
 

Nunavummiut Makitagunarningit Vice-Chair Joan Scottie today commented on the Nunavut 
Impact Review Board (NIRB)’s release in English only of Draft Environmental Impact 
Statement (EIS) Guidelines for AREVA Resources Canada Inc.’s Kiggavik uranium mine. 
 
Contacted by e-mail on Monday, the NIRB stated that “In regards to the Draft EIS Guidelines, 
the NIRB will not be translating it at this time. The NIRB will be holding workshops in Baker 
Lake in the future (potentially March 2011) to discuss the Draft EIS Guidelines with community 
members and other parties.” 
 
“How are unilingual Inuktitut-speaking hunters in Baker Lake and other Kivalliq communities, 
the people probably the most to lose if the region is opened to uranium mining, supposed to 
understand and take part in the review process if they are prevented from reading the most 
important document that the NIRB has to produce?”, Ms. Scottie asked. 
 
“The NIRB was created by the Nunavut Land Claims Agreement (NLCA). I believe that the 
NIRB has violated Section 12.2.27 of the NLCA.” 
 
Section 12.2.26 states that the NIRB “shall conduct its public hearings in Canada's official 
languages as required by legislation or policy, and, upon request of any member, applicant or 
intervenor, also in Inuktitut.” 
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The release of Draft EIS Guidelines is not a public hearing in and of itself, but Section 12.2.27 
states that “All necessary steps shall be taken by way of notice, dissemination of information, 
and scheduling and location of hearings to provide and promote public awareness of and 
participation at hearings.” 
 
“By releasing the Draft EIS Guidelines in English only, the NIRB has failed to adequately 
disseminate critically information in an accessible manner to Inuit,” Ms. Scottie stated. 
 
“And what about Section 12.2.24,” Ms. Scottie continued, “Which states that “In designing its 
by-laws and rules of procedure for the conduct of public hearings, NIRB shall … give due regard 
and weight to the tradition of Inuit oral communication and decision-making”? How will 
unilingual Inuit participate fully in a public hearing when the most important document being 
discussed is only available in English? Even if someone “requests” the NIRB’s public hearings 
to be conducted in Inuktitut, this would not constitute “due regard and weight” for the right of 
Inuit to be full participants in the process.”  
 
"The message we receive is that you can only fully participate if you read technical English.” 
 
“Nunavummiut Makitagunarningit calls on the NIRB to suspend Phase One of the Kiggavik 
review process until such time as it releases both an Inuktitut translation of the Draft EIS 
Guidelines and an English/Inuktitut terminology list.” 
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